




(„Анна Каренина“ остается до сих пор 
замечательным и высокоталантливым произведением.)2 

 (...связь 

этих групп мотивирована родством... Очень интересно пользовался Толстой 

„родством“ уже не для мотивировки связи, а для ступенчатости построения. )3 



(Связь постройки сделана не на фабуле и не на отношениях 

(знакомстве) лиц, а на внутренней связи) (Энциклопедия литературных произведений. 

1998: 19) 

(Более сложные случаи параллелизма у 

Толстого представляют собою противопоставления в его романах действующих 

лиц друг другу или одной группы действующих лиц другой.)



(на розовом чехле) (в .... 

тюлевом платье) (розетки, кружева)

 (розовые туфли на высоких выгнутых каблуках)



(с розой и двумя листками на верху)

(румяные губы)

(в черном, низко срезанном бархатном платье)

(точеные, как старой слоновой кости, полные 

плечи и грудь) (в черных 

волосах, своих без примеси) (была маленькая 

гирлянда анютиных глазок )

(дрожащий, вспыхивающий блеск в глазах)

(улыбка счастья и возбуждения)

(отчетливая грация, верность и легкость движений) 8, 99

(На Кити нашла минута отчаяния и ужаса... Она 

чувствовала себя убитою... страшное отчаяние щемило ей сердце.)(8, 100-101)  

(Да, что-то чуждое, бесовское и прелестное есть в ней) 8, 102



(Исхудавшая и румяная, с особенным блеском в глазах вследствие 

перенесенного стыда, Кити стояла посреди комнаты)(8, 143) 

 (Она повернулась на стуле, 

покраснела... )(8, 148)

 (Я так, так несчастна!) (8,149)

(Все мне представляется в 

самом грубом, гадком виде)(8, 150)



(Он был гораздо дальше от счастья, чем когда он поехал за ней из Москвы. 

Тогда он считал себя несчастливым, но счастье было впереди; теперь же он 

чувствовал, что лучшее счастье было уже назади.)(8, 420) 



 «…она 

счастлива, совершенно счастлива,... она счастлива. Она счастлива настоящим.» (8, 

266) 

(это была новая привычка, которой не знала за ней Долли)(9, 211)

«... она на свою жизнь щуриться, чтобы не 

все видеть.» (9,229)



 

(Если он (Вронский—М.С.) будет искать этого, то найдет туалеты и манеры 

еще более привлекательные и веселые. И как ни белы, как ни прекрасны ее 

обнаженные руки, как ни красив весь ее полный стан, ее разгоряченное лицо из-за 

этих черных волос, он найдет еще лучше...)(9,240) 



(враждебно смотрит на нее)(9,378)

(что-то жалкое есть в ней! Ужасно жалкое) (9,379)  

(Да, вы 

переменились)(9,378)

(Он восемь лет душил мою жизнь, душил все, что было во мне живого, что 

ни разу и не подумал о том, что я живая женщина, которой нужна любовь... на 

каждом шагу он оскорблял меня и оставался доволен собой... я живая... мне нужно 



любить и жить.)

(Куда делась его всегда спокойная, твердая манера и беспечно спокойное 

выражение лица? Нет, он теперь каждый раз, как обращался к ней, немного сгибал 

голову, как бы желая пасть пред ней, во взгляде его было одно выражение 



покорности и страха.) (8, 100) 

выражение почтительного восхищения

радостно, пристально и вместе робко

Со строгим и холодным выражением, как он никогда 

прежде не говорил с Анной, объяснил ей о своем отъезде.) (9, 248)

(холодно оглядывая ее, ее прическу, ее платье,.. и то 

строго-каменное выражение, которого она так боялась, остановилось на его 
лице)(9, 274)

холодный, злой взгляд)(9,275)

явное выражение ненависти, которое было во всем лице и в особенности в 

жестоких , грозных глазах)(9,360-361)



(Он помнил ее только торжествующую, 

свершившуюся угрозу никому не нужного, но неизгладимого раскаяния)(9,403) 



от тюлево-ленто- 

кружевно-цветной) (8, 95)

(В гостиную входила Анна. Как всегда, держась чрезвычайно прямо, своим 

быстрым, твердым и легким шагом, отличавшим ее от походки других светских 

женщин...)(8,163) 



(Круг... державшийся одной рукой за двор, чтобы не спуститься до 

полусвета, который этого круга думали, что презирали, но с которым вкусы у него 

были не только сходные, но одни и те же.) (8, 152) 

(Au fond c’est la femme la plus depravee qui existe14. Она была в связи с 

Тушкевичем, самым гадким образом обманывая мужа. И она мне сказала, что она 

меня знать не хочет, пока мое положение будет неправильно. )(9, 238) 



(Отдельно над всеми, выше всех стоит Анна 
Каренина, потому что она по-настоящему любит.) ((В.Шкловский, 1974: 410)) 



Кроме ума, грации, 

красоты, в ней была правдивость)(9,310)

(Вронский не вполне 

понимает ее) (9, 311)

(она не находит 

человека, достойного её жертвы) (В.Шкловский, 1974: 410)

трагически- прекрасный Б.Бурсов, 1963: 9, 455



( )

 (...роман не мог закончиться описанием того, как навсегда потухла 

свеча, при свете которой Анна читала «исполненную тревог, обманов, горя и зла» 

книгу жизни. Так закончить роман значило бы внести в художественное 

произведение крайний пессимизм, не свойственный Толстому. Нужно было, чтобы 

другой герой романа начал читать другую книгу, где, наряду с делами зла и 

обмана в людском мире, были бы описаны также дела добра и правды. Таким 

героем и явился Левин, который нашел другую книгу жизни — книгу жизни 

народной, где не было того преобладания дел зла и обмана, которые видела Анна 

в книге жизни людей привилегированных классов.) 17 



(Такая ирония проглядывает в „Войне и мире“; такую же беспощадную и едкую 

иронию можно видеть и в „Анне Карениной“ по отношению к тому же высшему 

обществу, которое, кажется, составляет главный предмет романа. )





(некоторой 

особенности выражения, как бы сдержанного сияния, на лице во всей фигуре 

Степана Аркадьича... Кланяясь направо и налево нашедшимся и тут, как везде, 

радостно встречавшим его знакомым... )(8,44) 

(...нарочно ногти, насколько они могут держаться, и прицепляют в виде 
запонок блюдечки, чтоб уж ничего нельзя было делать руками)(9,47)

(Люди в романе 
разделяются на видящих и не видящих мир. ) (В.Шкловский, 1974: 412) 

(Левин видит зиму как поэт. 

Только в работе и на охоте, да ещё в моменты экстаза любви Левин чувствует: 
жизнь прекрасна.) (В.Шкловский, 1974: 412) 



(Для Левина, как и для автора «Анны 

Карениной», женитьба была таким делом, от которого зависело все счастье его 
жизни.) (Гусев Н.Н., С.329)  

( )

(Брак Левина и Кити — брак 

идеальный, в котором осуществлено полное душевное единение.) (Гусев Н.Н., 

С.330)  














